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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 sierpnia 1947 r. 

w sprawie wymiany not -zatwierdrających Umow~ dotyczącą wymiany towarowej między Pol­
ską a Szwecią; JM>dpisaną wraz z. załącznikami w SztoklloImie dnia 18 marca 19471:. 

P.odaje _ się niniejszym do. wiad0n;tości, .że I mian~ not. zatwierdzających nastąpiła w 5'ztok-
na podstaWle art. 7 Umowy dotyczące} wyIma' hołmle dma 4 czerwca 1947 r. . 
ny towarowej między Polską a Szwecją, ~\O'dPi-1 . _ 
sanej w Sztokholmie dnia ~8 marca 1941 r., MiJllister Spraw Za~raIl!ic:mych= 
oracz art. 5 Umowy Płatniczel i art. 10 Umowy 
Dodatkowej, będący en jej załącznikami. wy- I w z. J ózei Olszewsld 
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KONWENCJA 

pomł~dzy Polską a Frall.cj'ą w sprawie' wypła ty zaopatI1leń z tyłułu śmierci i inwalidztwa 
ofiarom wojny 1939 - 1945. r.. podpisana w Paryźu dnia 11 lutego 1941 r. 

Przekład. 

BOLEStAWBIERUT 

-PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

Wobec podpisania w Paryżu dnia 11 lu­
tego 1947 r. Konwencji między Polską a Fran­
cją w sprawie wypłaty ' zaopatrzeń z tytułu 
śmierci i inwalidztwa o:fiarom wojny 1939 -
1945, 'Konwencji treści nastę)J1i1jąeej: · 

Przekład. 

KONWENCJA 

pomiędzy Polską a Francją w sprawie wypła­
ty zaopatI1zeń z tytułu śmierci i inwalidztwa 

ofiarom wojny 1939 -1945 r. -

-Rząd Rzeczypo.spoli'tej Polskiej i Rząd 
Republiki Francuskiej postanowiły nie stwa­
rzać różnic pom~ędzy obywatelami obu kra­
jów, któI'zy walczyli lub cierpieli na ich 
terytoriach za sprawę wolności, wobec czego 
niżej podpisani, należycie upełnomocnieni 
w tym celu, uzgodnili, co następuje: 

Artykuł 1. 

, Wszystkie prawa i korzyści, przewidziane 
w ustawodawstwie francuskim. o pensjach 
wojskowych z tytułu śmierci i inwalidztwa 

BOLESŁAW BIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBUQUE 
I,>E POIOGNE 

a tous ceux qui ce~ presentes letłres verront 
iait savoir ce qui suit: 

Une- Convention entre la Pologne et 
la France conce.rna:nt le paiement de pensions 
de dec es et d'invalidite aux victimes de la 
guerre 1939 -1945 ayant ele signee iŁ Paris 
le 11 fevrier 1947, 

Convention dont la teneur suit: 

CONVENTION 

entre la Fnmce et la Pologne concernant le 
paiement de pensions de deces et d'invalidite 
aux vidimes de la guerre 1939 - 1945. 

Le Gouvernement de la Republique Polo­
naise et le Gouvernement de la Republique 
Franc;:aise ayant resalu de ne pas creer de 
discrimination entre les ressortissants des deUX 
pays qui ont combattu ou souffert, sur leurs 
territoires respectifs, pour la cause de la 
liberte, les soussignes, dument autorises 
a cet effet, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Article 1. 

Tous les droits et avantages prevus en 
faveur des anciens militaires ou H~sistants 
franc;:ais et de leurs ayants · cause par la 

" ......... .., ~ . . 

" 
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dla francuskkh był)"Ch wojskowych i człon­
ków ruchu 0Ip0II'U oraz członków ich rodzin, 
przysługują zgodnie z właściwymi przepisami 
ustawowymi i regulaminami obywatelom pol­
skim, którzy: 

1) służyli warmii francuskiej w charakterze 
cudzoziemców; 

2) byli członkami F,rancuskich Sił Wewnętrz­
nych w warunkach, określonych dekre­
tem 'Z dnia 20 wrze'śnia 1944 r, w sprawie 
statutu Francuskich Sił Wewnętrznych; 

3) byli członkami Francuskiego Ruchu Opo­
ru lub Polskiego Ruchu Oporu we Francji 
w warunkach, określonych zarządzeniem 
Nr 45 322 z dnia 3 marca 1945 r. 
Uprawnienia powyższe przysługują [Ów-

nież pozostałym członkom ich rodzin, 

Ar t yk u ł 2, 

Wszystkie prawa i kor'lyści, przewidziane 
w ustawodawstwie francuskim o pensjach 
wojskowych z tytułu śmierci lub inwalidztwa 
dla francuskich byłych wojskowych i człon­
ków ich rodzin, przysługują obywatelom pol­
skim, którzy służyH w narodowej armii pol­
skiej, pozostającej pod rozkazami flrancuskie­
go wodza naczelnego w czasie wojny 1939 -
1945 · r" oraz członkom ich rodzin, jeżeli 
zainteresowani zamieszkują we Francji. 

A r t y kuł 3, 

Osoby, wymienione w poprzednich arty­
kułach, nie mają w żadnym przypadku rosz­
czenia do zaopatrzenia na rachunek Rządu 
Francuskiego z tytułu kalectwa, które powsta­
ło przed wcieleniem ich do jednej z wymie­
nionY'ch wyżej farmacji francuskich sił zbroj­
nych lub do narodowej armii polskiej utwo­
rzonej we Francji. 

Postanowienia te nie na1ruszają jednakże 
prawa do odszkodowania za pogorszenie stanu 
zdrowia, przewidzianego przez ustawodawstwo 
francuskie Q zaopatrzeniach, 

A r t y kuł 4, 

Korzyści, przewidziane w ustawodawstwie 
francuskim, dotyczącym poszkodowanych 
osób cywilnych, przysługują również posiada­
jącym Qbywatelstwo polskie osobom cywil­
nym, poszkodowanym wskutek okoliczności 
wojennych, zaszłych na terytorium francu­
skim, oraz pozostałym po nich członkom ro­
dziny, przy czym okoliczności wojenne oce­
niane są zgodnie z obowiązującym ustawo-
dawstwem, . 

A r t yk u ł 5, 

Konsulowie pOllscy we Francji dopuszcze­
ni będą do reprezentowania swych rodaków 

legislation fran<;aise surles pensions mi1i­
taires de deces et d'invalidite sont · accordes, . 
coIl!fiormement aux textes legislatifs et regle­
mentaires qui les regissent respectivement, 
aux ressortissants polonais ayant: 

1) -servi dans l'armee fran<;aise,fi titre 
etranger; 

2) -tait partie des Forces Fran<;aises de 
l'Interieur dans les · conditions prevues 
par le dec ret du 20 septembre 1944, mla­
tif au statut des Fo:rces Fran<;aises de 
l'Interiem; 

3) - fait partie de la ResistaIice Fran<;aise 
ou de la Resistance Po1.onaise en France 
dans les conditions prevues par l'Oroon­
nance No 45 322 du 3 mars 1945, 
Le benefice en est egalement accorde 
fi leurs ayants cause, 

A r t i cl e 2, 

Tous les droits et avantages prevus en 
faveur des anciens militai.res fran<;ais et de 
leurs ayants cause par la legislationfran<;aise 
sur les pension:s militaires de deces et d'invali­
dite sont accordes a1,lX ressortissants polouais 
ayant servi dans l'armee nationale polonaise 
placee sous les ordres du commandant en 
chef fran<;ais pendant la guerre 1939 - 1945, 
ainsi qu'fi leurs ayants ca1,lse, pourvu que ks 
interesses resident en FTance, • 

A r t i c l e 3, 

Les beneficiaires des dispositions des 
articles precedents ne pouITont, en aucun cas, 
pretendre fi une pension a la chcrrge du Gou­
vernement fran<;ais au titre d'infirmites con­
tractees anterieurement fi lem incorporation 
soit dans l'une des forces franc;aises susvi­
sees, soH dans l'armee nationale polonaise 
reconstituee en France, 

Toutefois, cette disposition ne porte en 
rien atteinte fi l'indemnisation des aggrava­
Hons prevue par la legislation fran<;aise des 
pensions, 

A r t i c l e 4, 

Le benefice de la legislation fran<;aise en 
faveur des victimes civiles ,et des avantages 
qui y sont attaches, est egalement accorde 
aux ressortissants polonais victimes civiles 
par suite d'un fait de guerre sur le territoire 
fran<;ais, ainsi qu'fi leurs ayants cause, le fait 
de guerre etant defini oonformement aux 
termes de la legislation en vigueur, 

A r t i cl e 5, 

Les Consuls de Pologne en France seront 
admis ci representer et fi assister leurs com-
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J ,do udtzięlania im pomoc::y · w ppstępowaniu 
· . 'przed francuskimi władzami administracyj"; 

nymi. 
Takie same prawa mają stowarzyszenia 

byłych kombatantów polskich, utworzone 
zgodnie z przepisamI i zl\Ł'\lierdzone przez 
Generalnego Konsula P.::Jski w Paryżu. 

A r t y k li ł 6. 

Każdy obywatel polski stający przed ko­
misją inwalidzką będzie miał prawo korzystać 
z pomocy lekarza polskiego, akredytowanego 
przy właściwym Konsulacie Polsk'im, który 
powinien być zawiadomiony o powołaniu 

• swego obywatela przed komisję, Umotywowa­
ne uwagi polskiego lekaJrza dołączone będą 
do aktów zainteresowanego i, w razie nie 
wzięcia ich pod uwagę przez komisję, przedło­
żone zostaną do decyzji Ministra byłych 
Kombatantów i Ofiar Wojny. 

A r t y kuł 7. 

Obywatele francuscy, którzy służyli 
w wojsku polskim lub brali udział w polskim 
Ruchu Oporu w czasie wojny 1939 - 1945 r. 
i pozostali członkowie ich rodzfn korzystać 
będą na warunkach, okreśIonych wart. 3, 5, 
6 i 8, z wszystkich praw i korzyści, przewidzia­
nych przez ustawodawstwo polskie w .sprawie 
zaopatrzeń z tytułu śmierci i inwalidztwa dla 
byłych wojskowych lub członków ruchu opo­
ru oraz dla pozostałych po nkh członków 
rodziny. 

Ustawodawstwo polskie, dotyczące osób 
cywilnych, poszkodowanych wskutek wojny, 
będzie również zastosowane do osób cywil­
nych, posiadającycb obywatelstwo francuskie, 
poszkodowanych w Polsce, jeżeli osoby te 
zamieszkiwały w Polsce przed zajŚCiem oko­
liczności wojennych uzasadniających prawo 
do zaopatrzenia, 

A r t y kuł 8. 

W stosunku do uprawnionych, wymienio­
nych wart. 2, 4 i 7 ust. 2, terminy, przewi­
dziane w obowiązującym ustawodawstwie, 
biegną poczynając od dnia wejścia w życie ­
niniejszego układu. 

. A r t y kuł 9. 

Układ niniejszy wchodzi w życie z pierw­
szym dniem miesiąca następującego po mie­
siącu, w którym dokonano wymiany doku­
l:lentów ratyfikacyjnych, co powinno nastąpić 
w Paryżu w możliwie naikrótszym czasie, 
Układ pozostaje w mocy do czasu uznania 
go za wygasły za wspplnym porozumieniem 
obu Umawiających się StT0n : może on jednak 
być wypowiedziany w każdym czas'i-e na ży-

patriotes devant lesautorites admiIiistratives 
franc;:aises, 

Le meme droit est reconnu aux , associa­
tions d'anciens combattants polónais reguli€~­
rement constituees et agr~ees par le Gonsui 
General de Pologne a Paris, .' 

Ar U c l e 6. 

Tout ressortissant polonais eomparaissant 
devant une commision de reforme pourra se 
faire assister d'un medecin polonais accredite 
aupres du Consulat de Pologne competent, 
ce dernier devant etre avise de la convocation 
de son ressortissanL, Les observations moti­
vees de' ce medecin polonais seront jointes 
au dossier de l'interesse et; au cas ou elles 
ne seraient pas retenues par la OOlIIlmission, 
soumises a la decision du Ministre des Anciens 
Combattants et Victimes de la Guerre. 

A r t i cl e 7. 

Les ressortissants franc;:ais qui ont servi 
dans l'armee polonaise ou qui ont pris pa"rt 
a la Resistance polonaise dur ant la guerre 
de 1939 - 1945 et leurs ayants cause beneti­
cieront, dans les' conditions precisees aux 
articles 3, 5, 6 et 8 de tous les dmits et 
avantages prevus en faveur des anciens mili­
taires ou res istants polonais et de leurs 
ayants cause par la legislation polonaise en 
matiere de pensionsde deces et d'invaU­
dite, 

Le benefice de la legislation polonaise 
en faveur . des vlctimes civiles de guerre est 
egalement accOTde aux ressortissants franc;:ais, 

. victirrres civiles de guerre "-en . Pologne et 
y ayant reside avant le fait de guerre qui 
ouvre droit a pension, 

A r t i cl e 8. 

Les delais prevus par la h~g)slation en 
vigueur commencent a cOllrir a compter de 
la mise en vigueur du presen~ accord, 2n ce 
qui concerne- les beneficiaires des articles 2, 
4 et 7, 2~eme alinea. 

A r t i cl e 9, 

Le present accoro entrera en vigueur 
adater du l-er du mois qui suivra l'echange 
des ratifications, celui-ci devant avoir lieu 
ił Paris aussitót que faire se pourra, 11 restera 
en vigueur jusqu'a ce que les deux parties 
contractantes y mettent fin d'un commun 
accord, mais ił pourra etre denonce, en tout 
temps, sur le desir de l'une d'elles, moyennant 
avis donne a l'autre un an a l'avance. 

j. 
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czenie jednej ze Stron, notyfikowane drugiej 
Stmonie na fQK. z góry. 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Stron 
podpisali niniejszy Układ i wycisnęli na nim 
swoje pieczę.cie. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach 
w Paryżu dnia 11 lutego 1947 r. 

L. S. 

L S. 

Przekład. 

W imieniu Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 

h-l St. Skrzeszewski 

W iinieniu Rządu . 
Republiki Francuskiej 

(-) BidauIt 

PROTOKOt DODATKOWY 

Wys~kie Umawiające się StfQny postano­
wiły, że, gdyby z powodu okolicznośCi, nie­
zależnych' od ·ich woli, procedura ' ratyfikacji 
podpisanej przez nich Konwencji przeciągnęła 
się ponad dwa miesiące od dnia jej podpi­
sania, prawa osób, wymienionych wart. 2, 
4 i 7, będą biegły od upływu te~ dwumie­
sięc:zmego okresu wbrew przepisom art. 9. 

Na dowód czego Pełnomocnicy obu Stron 
podpisali niniejszy p,rotokół. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach 
w Paryżu dnia 11 lutego 1947 r. . 

L. S. 

L. S, 

W imieniu Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 

(-) St. Skrzeszewski 

\V imieniu Rządu 
Republiki Francuskiej 

(-) Bidault 

Zaznajomiwszy się z powyższą KonwenCJą, 
uznałem ją i uznaję w imieniu Rzeczypospo­
litej Polskiej za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z postanowień w niej zawaTtycn; 
oświadczam,że jest przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona i przyrzekam, że będzie nie­
zmiennie zachowywana. 

Na ,dowód czego wydałem Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

w Warszawie, dnia 25 czerwca 1947 r. 
(-) Bolesław Bierut 

L. S. 

Prezes 
Rady Ministrów 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister 
Spraw Zagranicznych 

(-) Zygmunt Modzelewski 

En f.oi de quoi, les Plenipotentiaires res­
pectifs ant signe le present accord et y ant 
appose leur sceau. 

Fait, en double exemplaire, a Paris, le . 
11 fevrier 1947. 

L. S. 

L. S, 

POUT le Gouvernement de la 
Republique Polonaise, 

(~) St. . Skrzeszewski 

POllI le Gouvernement de la 
Republique Fran<;aise, 

{-l Bidault 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Les Hautes Parties contractantes oonvien­
nent que si, du faą des circonstances et 
contrairement a leui desir, la procedure 
de ratification de la Convention qu'elles vien­
nent de signer excedait UD delai de deux mois 
a compter de la date de sa signature les 
droits des beneficiaires des articles 2, 4 et 7, 
commencewnt a cOllIir a l'expiration de ce 
delai de deux mois, par derogation aux dispo-

.. sitions de l'article 9. 
En foi de quoi, les Plenipotentiaires res­

pectifs ont signe le present Protocole. 
Fait en double exemplaire, a Paris, le 

11 fevrier 1947. 

L. S, 

L. S, 

POUT le Go'Uvernement de la 
Republique Polonaise, 

(-) Sto Skrzeszewski 

POUT le Gouvernement de la 
Republique Franc;ai:se, 

(-) Bidault 

Apres avoir vu et examine ladite Con­
vention, Je · l'ai approuvee et J'approuve au 
nom de la Republique de Pologne en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont con­
terrues, Je declare que la Convention susmen­
tionnee est acceptee, ratifit<;e et confirmee 
et Je promets qu'elle sera inviolablement 
observee. 

En Foi de Quoi, J'ai delivre les presentes 
revetues du Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 26 juin 1947. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil 
des Ministres 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires 
Etrangeres 

(-) Zygmunt Modzelewski 


